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S.C. 1994, c. 35 L.C. 1994, ch. 35

An Act respecting self-government for first
nations in Yukon

Loi relative à l’autonomie gouvernementale
des premières nations du Yukon

[Assented to 7th July 1994] [Sanctionnée le 7 juillet 1994]

Preamble Préambule
WHEREAS representatives of Her Majesty the Queen
in right of Canada, the Government of the Yukon Ter-
ritory and the Council for Yukon Indians signed the
Umbrella Final Agreement on May 29, 1993, the pro-
visions of which are intended to be incorporated into
final agreements for the settlement of land claims of
first nations in Yukon;

WHEREAS the Champagne and Aishihik First Na-
tions, the First Nation of Nacho Nyak Dun, the Teslin
Tlingit Council and the Vuntut Gwitchin First Nation
have each entered into a final agreement with Her
Majesty and the Government of the Yukon Territory,
incorporating the provisions of the Umbrella Final
Agreement and including provisions specific to each
first nation;

WHEREAS those final agreements provide that Her
Majesty and the Government of Yukon are to enter
into negotiations with those first nations for self-gov-
ernment agreements appropriate to the circum-
stances of each of them and in accordance with the
Constitution of Canada;

WHEREAS self-government agreements have been
concluded with those first nations, and have been
signed on behalf of each first nation, Her Majesty and
the Government of the Yukon Territory;

WHEREAS other first nations of Yukon may conclude
self-government agreements;

AND WHEREAS the Government of Canada has un-
dertaken to recommend to Parliament the enactment
of legislation to bring self-government agreements
into effect;

Attendu :

que les représentants du Conseil des Indiens du Yu-
kon, de Sa Majesté la Reine du chef du Canada et du
gouvernement du territoire du Yukon ont signé, le 29
mai 1993, l’accord-cadre dont les dispositions sont
destinées à être reprises dans les accords définitifs
sur les revendications des premières nations sur des
terres du Yukon;

que les premières nations de Champagne et Aishihik,
des Gwitchin Vuntut, des Nacho Nyak Dun et le
conseil des Tlingits de Teslin ont conclu avec Sa Ma-
jesté et le gouvernement du Yukon des accords défi-
nitifs contenant, outre les dispositions de l’accord-
cadre, des dispositions particulières à chacune de ces
premières nations;

que ces accords définitifs font état de l’engagement
de la part de Sa Majesté, du gouvernement du Yukon
et de ces premières nations à négocier des accords
sur l’autonomie gouvernementale adaptés à la situa-
tion de chacune de ces premières nations et
conformes à la Constitution du Canada;

que les représentants de ces premières nations ont
conclu de tels accords avec Sa Majesté et le gouver-
nement du Yukon;

que les autres premières nations du Yukon peuvent
aussi conclure des accords sur leur autonomie gou-
vernementale;

que le gouvernement du Canada s’est engagé à re-
commander l’adoption par le Parlement de mesures
législatives propres à donner effet aux accords sur
l’autonomie gouvernementale,


